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MOBHA JIOKAJIIBAIIA SIK IHHOBALIIMHMI BU/ MMEPEKJIA TALILKOT
JTISUIBHOCTI

Y crarTi po3rnisaacTbCa MOBHa JIOKa/3aUis SK IHHOBAUIVIHWI BUA NEPEKIAAAaLILKOI Ais/IbHOCTI B KOHTEKCTI r/106ani3auii 1a
yngposizaujii. AHan3yrTeCa Pi3HI MiAX0AN A0 BUIHAYEHHS MOHATTS <«/I0KaM3aLis» Ta ii CriBBIAHOLLEHHS 3 MEPEKIGA0M i KyJlb Ty PHOK
agantauiero. Ha npukiagax 3 MapkeTuHroBol, MELIVIHOI Ta npaBoBoi Cep y MOBHIV napi «mosibcbka MOBa / YKPaiHCbKa MOBa»
JEMOHCTPYIOTHCS KIIIOYOBI acriekTy JIOKani3auli, JoCmimKeHHs NigKDECTIOE BaX/MBICTb aAanTauii Ky/ibTypHUX Peasivi, [giom, rymopy
T3 IOpUANYHOI TEPMIHOONT A/19 €Q@EKTUBHOI MIKKY/IbTYPHOI KOMYHIKaLli. AKLEHTYETbCA yBara Ha HEOOXIAHOCTI BpaxyBaHHS
KYJIbTYDHOIO KOHTEKCTY A/1S1 YHUKHEHHS HEMOPO3YMitb Ta 336E€3M1EYEHHS MO3UTUBHOMO CIIPUUIHSTTS NPOAYKTY Li/IbOBOIO 3y AUTODIEI.

K7to4HoBI C/10Ba: NEPEK/Ial, Mo/IbCbKa MOBA, YKPAiHCbKa MOBE, MOBHA JIOKa/l3alisl, Ky/IbTypHa agarntayis, nepexknias,
MDKKY/IbTYPHE KOMYHIKaLJIs.
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LANGUAGE LOCALIZATION AS AN INNOVATIVE TYPE OF TRANSLATION
ACTIVITY

This article analyzes language localization as a key translation activity in the modern, globalized world. It argues that
localization is essential for companies to reach multilingual audiences, enhance their competitiveness, and build customer loyalty by
considering the cultural, social, and religious aspects of the target market. While most studies focus on Englishy/Ukrainian, this research
uniquely examines the less-explored Polish/Ukrainian language pair.

The paper defines localization as a multifaceted process that goes beyond simple translation. It integrates linguistic, cultural,
and technical adaptation to make content feel as if it were originally created for the target locale. The author supports the view that
translation is just one component of the broader localization process, as defined by the Globalization and Localization Association
(GALA).

The research provides practical case studies from marketing, media, and legal fields to illustrate the importance of cultural
and legal adaptation. For example, the Polish dairy brand «Zagroda» required a complete name change for the Ukrainian market due
to its phonetic similarity to the Ukrainian word for «threat» (zahroza). Similarly, adapting a Polish joke required replacing cultural
references with ones familiar to Ukrainians, such as New Year's traditions.

The article also emphasizes the critical role of legal adaptation. A case study of the Polish legal term <«z nalezyta
starannoscig» demonstrates that a literal translation into Ukrainian is incorrect. The proper localization requires using an established
Ukrainian legal term, «3 HanexHow obaqyHiCTo,» to maintain the intended legal standard. The research concludes that successful
localization is a complex, culturally sensitive process that is indispensable for effective intercultural communication.

Keywords: translation, Polish language, Ukrainian language, language localization, cultural adaptation, translation,
intercultural communication.

Crarrs Hagilnua 1o penakuii / Received 02.04.2026 @ This is an Open Access article distributed under the
Ipwuiinsta no npyky / Accepted 10.05.2026 = terms of the Creative Commons CC-BY 4.0

Ony6mnikoaHo / Published 31.05.2026
© CTAHICJIIABOBA JTrogMuna

MNOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU V¥ 3AI'AJIbBHOMY BUIVIAAL

TA 1i 3B’130K 13 BA’KJITMBUMU HAYKOBHUMHA YU TPAKTUYHUMU 3ABJIAHHAMHU

Ha cyugacHOMYy erarti po3BHUTKY CBITOBOTO iH()OPMAIITHOTO MPOCTOPY, IO XapaKTEPU3YETHCS CTPIMKOIO
rio0arizaifi€ero, IHTEPHAINIOHAMI3AIEI0 PUHKIB Ta MOBCIOJHOK HU(PPOBI3ALIEI0, AKTYabHICTh JOCIIIKCHHS
JoKamizamii Ta KyJAbTYpHOI amanrtamii HEBNMWHHO 3poctae. Kommanii Ta KOHTEHT-TIpOBaiepu Bce dacTile
OpIEHTYIOTBCS Ha OaraTOMOBHY ayIHWTOpiIO, 1 JIOKaji3amis CTa€ KIIOYOBHM KOMIIOHEHTOM MIDKKYIbTYPHOL
KOMYHiKaIlii, 3a0e3medyroun e(eKTUBHHN BHXiJ Ha HOBI PHHKH, MiJBHUIICHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI Ta
CTBOpEHHS JIOSUIBHOI ayauropii. BoHa Bimirpae KpUTHYHY pONb B YHUKHEHHI MDKKYIBTYPHHUX HEHNOPO3YMiHb,
BpaXOBYIOUH PEITiiiHI, COmiadbHi Ta KYyTbTYPHI aCIIeKTH IIJIOBOI ayAuTOPii.

3a3HaunMO, MO MOCHTIDKEHHS TPOIECY JIOKami3alil y CydacHOMY YKpaiHCBKOMY II€pEKJIaJO3HABCTBI
3IACHIOETHCS HAa MaTepiani 0araTb0X MOBHUX Tap, HAWYACTIIIE — HA MaTepialli mepeKaay y mapi «aHriIiichka MOBa
/ yKpaiHCBKa MOBay, 3ally9arOThCS IO aHAJi3y HiMerbKa, (ppaHIy3pka MOBH, CXigHI MOBH. JIOCHTH (hparMeHTapHO
PO3TISIIAIOTH HAYKOBII MPOOJIEMH JIOKaTi3allii 0/I0 IepeKiIaay y MOBHIH Mmapi «IOIbChKa MOBa / yKpaiHCbKa MOBay.
3amydeHHs1 10 JOCTIDKEHHS TaKoro Marepiairy J03BOJMTH (OpMyBaTH Al MaiOyTHIX IepeKiIagadiB-TIOIOHICTIB
KeiicH, 1m0 mependavyaroTh po30ip pearbHUX NPHUKIAAIB JOKATI3aifHIX MOMMIIOK Ta ix Hacmiakis. L{s obcraBnHa
3YMOBITIOE aKTYaJIBHiCTh HAIIOTO J0C/iIKEHHS.
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AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIIKEHB I ITYBJIIKAIIII

Cepen cyJacHHX JTOCIITHUKIB HA CHOTOJJHI HEMA€ €THOCTI 1010 cepr 3aCTOCYBaHHS JIOKATi3amii K THITY
nisutbHOCTI. ['omoBarpka FO.B. 3a3Havae, mio Jrokamizailis 3aCTOCOBYETHCS 10 PI3HOMAHITHUX 00’ €KTIB, TaKUX 5K
nporpamMHe 3a0e3rnedeHHs, BeO-caliTh (IHTepHET-Mara3uHH, MDKHApPOIHI MMOPTaNM), KOMIT'IOTEPHI irpH, a TaKoX
MapKETHHTOBI Ta ayIioBi3yaibHi MpoaykTH [2, c. 200]. Onumenko F0.K. [6, c. 5] BBaxkae JoKaji3amio «0COOIUBIM
PI3HOBHIOM TEXHIUHOro mepekiany». Bomxnouac Masyp O., KyuiB C. 3a3HauaroTh, 110 HEBUIPABIAHO BiJIHOCHTH
JIOKAJTi3aIlil0 TITBKU JO HAYKOBO-TEXHIYHOTO (hYHKIIIOHAJIHLHOTO CTHIIIO, BUKOPHCTAHHS JIOKali3amii o0iiiMae He
Tinpku iH(opMaTuBHI, a ¥ XynoxHi TekctH [5, c. 93]. I'epacumenko O.1O., I'onuapenko A.O. BigHOCATH 10
JIoKamizanii afanTamnito KylbTypHO-CHeNN(pIUHIX eIEMEHTIB, TaKUX SIK JKapTH, TyMOp, TPaIMIlii, 3BUYal, a TaKOXK
0e3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH, sIKa BiloOpakae yHIKaJbHI peayiii Ta cBiTOCHpUiHATTS Hapoxy [1, c. 38]. YV po3yminHi
Jlikapuyk JI. jJoKkai3arsi MoeaHye MOBHY aJanTalliio, KylIbTypHY aJlalTallifo, TEXHIYHY aganraiito [4, c. 312].

BomHouac cepen mepekiiato3HaBINB JI0CI TPHBAKOTH TUCKYCIT MO0 TEPMIHOJIOTIYHOIO CTATYCy JIOKATi3aIlii
Ta MicCId B iepapXii MepexiafalbKix MOHITh. ICHye HEoHO3HAYHE PO3YMiHHS CITIBBIJHOLIEHHS MK IEPEKIaoM i
nokamizaniero. 3a BusHaueHHIM GALA (Globalization and Localization Association), «JIoKali3alist € MmpoIecoM
ajanTanii MpOAYKTY Y4 KOHTEHTY JUIs IEBHOTO PETiOHY YK PHHKY, a MEPEKIIa — IIe JIUIIE OIH i3 eJIEMEHTIB MPOLECY
nokamizanii» (GALA Global, 2021). Irnarenko B./l. 3a3Hauae, 1m0 y nepexiiaiadiB CKJIaJIOCs HENIPABUIIbHE YSIBIICHHS,
3TIMHO 3 SKUM TIEPEeKJaZl € OCHOBOI OyIb-SKOr0 MPOEKTY JIOKAi3alii, a cama JIOKai3aIlisl BiIpi3HIEThCS BiJ
nepeKsialy JIMile HasBHICTIO KyJbTYpHOI afanTanii. SIk BBaKae I JOCIITHUIL, «IIepeKiiaj 3aiiMae JInIie TpeTHHY
BCIX MPOIIECIB, sKi 3a0€3MeUyI0Th JIoKaizamiro npoaykty» [3, ¢. 31]. [Togionum ynaom Ckuba K.M. 3a3Hayae, mo
MepeKIal 3aBKIH 3aTHIIUTHCS BETUKOI0 YaCTHHOIO MpOIiecy Jokamizarii [7, ¢. 71]

P. SIkoOcoH BBaXkaB, L0 Mepekiiaj 0e3eKBiBAJICHTHOI JIEKCHKH € KyJIbTYypHORO ananramnieto. e o3Havae, mo
KyJIbTypHa aJanTalisi, ska € KIIOYOBOK CKJIAJOBOI JIOKai3alii, 32 HOro KOHIEIII€, BXKE BXOAUTh y MPOLEC
nepekyany, pooJsun HOro IMUPIIUM 32 POCTHH 00MiH ciiB [9].

MikHapoaHa oprasizanis 3i crangaptuzauii (ISO) y crangapti ISO 17100:2015 «Ilocmyru 3 nepexnaay —
Bumorwu 10 nocnyr 3 nepexnamy» [8] BiITHOCKUTB JIOKaJi3allifo 10 10JJaTKOBUX MOCTYT NOCTa4a IbHUKIB JTIHI'BICTHYHHUX
nocnyr (LSP) y Mexxax HajiaHHS niepekiaanbkux nociyr. le Bka3ye Ha Te, 110 MepeKiiajl € OCHOBHOIO KaTeropiero,
a Jlokaizauis — ii JOIOBHEHHSIM.

Bapro 3a3HauuTH, 110 TEPMIH «IOKAJI3allis» aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK Y HIMPOKOMY 3HAUCHHI —
«TIepeKIIajl y O HAHHI 3 KYJbTYPHOIO aJIalTalli€lo).

Busnauennsi cdepu 3acrocyBaHHs TIpoliecy JIOKallizamii, a TakoX iepapxii MOHITh «IepeKIam,
«JIOKaITi3alisy, «KyJIbTYpHA aJanTallisy, IHTepIpeTallis UX MOHITh € BA)KJIMBUM MOMEHTOM Y Ipolieci popMyBaHHS
y CTYZIEHTIB-TIepeKJIaiayuiB 3HaHb 1 yMiHb y rajy3i JoKasi3arlii.

®OPMYJIIOBAHHS HIJIEA CTATTI

Meta pgociiIKeHHsI — BHU3HAUUTHUCS 13 I€PApXI€I0 TMOHITH «IEPEKIIAay», <JIOKATI3aLs», «KYIbTYpHA
ajianTaiisy, X IHTepIpeTali€elo, AOCTIIUTH MPUKIaIM KyJIbTYpHOI ajganTaiii Ta nmpaBoBoi ajanTamii sK OKPEeMHX
ACIIEKTIB JIOKAJIi3allil y MOBHIIl Hapi «IojbChKa MOBa / yKpaiHCbKa MOBay.

MarepianoMm IOCHIKEHHsI CIYTyBalM TOJbChKI TEKCTH cdepr MapKeTHHTy, MeJia, HpaBoBOi cdepwu,
nepekiiajieHi yKpaiHChbKOIO MOBOK. MeETonu JOCHIDKeHHS — aHANTHYHUKA MEeTOM, JIHTBICTUYHUHA aHai3,
TIOPIBHSUTBHUN aHaNi3, Y X0/l SKOTO 3/IiHCHIOBAIOCS MMOPIBHSHHSA JIOKATi30BAHUX KOHTEHTIB 13 TXHIMU OpHTiHAIaMU
UL BUSBJICHHS afanTaliiiHuX 3MiH.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJY

Mmu moTpUMyeEMOCS TYMKH THUX JOCHTITHUKIB, SIKi BBaXKalOTb, IO JOKATI3ayis — e KOMIUIEKCHUH poLec
aJanTarii TPOAYKTY, MOCTyrd ab0 KOHTEHTY A0 CIenu(ikd KOHKPETHOTO perioHy 49u Kpainu (Jokanmi). Bona
BUXOAUTH JAJIEKO 38 MEXI1 IPOCTOr0 MepeKIany.

Mema nokanizayii — 3poOUTH TaK, OO TEKCT a00 KOHTEHT MEBHOT'O MPOAYKTY BUTIIS/IAB 1 BiTIyBaBCS TaK,
HiOu BiH OyB CTBOpEHUI CIIeNiadbHO IS MUTFOBOI ayauTOpii B il Tokali. be3yMoBHO, mepeKiiag TeKCTY € YaCTHHOIO
JoKajizamii. Aje e He MPOCTO JOCTIBHUN IEepeKial, a BpaxyBaHHSI MOBHHUX HIOAHCIB, ii0M, CIIEHTY, CTIIIIO MOBH,
SIKAHA OyZie IPUPOIHUM JJISl HOCIiB MOBH MEpeKIIamy.

Jlokamizarmiss mOTpiOHAa MPAaKTUYHO B YCiX cdepax, e BimOYBa€TbCs MIKKYIBTYpHA KOMYHIKAISA, ajie
0co0JIMBO BOHA KPUTHYHA B TaKUX chepax, sIK MApKETHHT Ta pekiama; indopmaiiai Texuonorii (IT) ta mporpamue
3a0e3edeHHs; Memia Ta po3Baru (KiHO, irpW, KHWATH);, IOPUOWYHI TEKCTH, XYAOXKHIA TepeKiaa, MeOWdHi Ta
(hapMaleBTHYHI TEKCTH; OCBiTa Ta HABYAHHSI.

HaiiBaxxnuBimmit acniekT Jiokanizamii — KyzsmypHa adanmayis. BoHa BKIIto9ae 3MiHy 300pakeHb, CHMBOIIB,
KOIIbOPIB, TYMOpY, MPHUKIAAiB, SKi MOXKYTh MaTH pi3He 3Ha4eHHS a00 OyTH HENMPUIHATHUME B Pi3HUX KyJIbTYpax.
Takok BpaxOBYIOTHCS MiCIIEBI Tpawilii, 3BU4ai, Tady.

CkaxiMo, y pi3HHX KpaiHaxX pi3HHM MO)ke OyTH CHMBONIYHE 3HAUYEHHS OKPEMHUX KONbOPiB. Tak, »OBTHH
KOJIp y 3axXiJHHX KpaiHaX acoOIUIOEThCA 31 IIACTSAM, ONTHMI3MOM, pajicTio, eHeprieio; y Kurai — me cumBon
TIPOLBITAHHS, a/DKE ICTOPUIHO 1€ OyB KOJip iMHepaTopchKoi ciM’i; y €rumTi, Sk 1 B YKpaiHi >KOBTHH KOJIip 4acTo
ACOMLIIOETHCS 13 JKanmoboro. binmit xomip y OGiIBIIOCTI 3aXiJHUX KpaiH acOIIIOETHCS 13 YHCTOTOIO, HEBHHHICTIO, 1€
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TpaaUIiHNN Kodip BecinbHOro BOpaHHs, a y Kurai, Iunii, Snonii — me TpaauiiitHuii Komip IS MOXOpPOHIB Ta
TpaypHOTro ofsry. Po3yMiHHS MOiOHMX BIIMIHHOCTEH € KPUTUYHO BaXKIIMBUM JUIS BHOOPY KOJIBOPIB JUIS JIOTOTHIIIB,
peKJIaMHUX KaMITaHii Ta YITaKOBKH MPOAYKIIT; JJIs1 KOJIbOPiB iHTEpdeCy, IKOHOK, ISl KOIbOPOBOI MATITPH CAHTIB Ta
nonatkiB. ToMy mepex BHXOIOM Ha HOBHM PHHOK 3aBXIM IMPOBOAWTHCS JOCTI/DKEHHS KyJIbTYpHHUX ACIIEKTiB,
BKJTIOYAIOYN CUMBOJIKY KOJILOPIB, 100 32a0€3NeYUTH MO3UTHBHE CIPUHHSATTS IPOAYKTY 200 TMOBiTOMIICHHS.

Posensinemo npuxnao kyaemyproi adanmayii mexcmy y cgepi pexnamuoi OisavHocmi. PeximamHi
TIOBIZIOMJICHHSI, CJIOTaHHM, Ha3BU NPOAYKTIB, OPEHAVHI TOBHHHI PE30HYBAaTH 3 IJILOBOIO ayauropieto. [Ipsimumit
TepeKyial MOKe He BUKIMKATH OakKaHWUX eMOIlil, MaTH HeOa)kaHi KOHOTaIli abo HaBiTh OyTu oOpasiuBuM. ['ymop,
11ioMH, KyJITbTYpHI IOCHJIaHHSI BUMAraroTh TIIMOOKOI ajanTaiii.

VYsBiMO, IO TONBCHKA KOMIMAHisS BHPIIIMIA BUIIYCTHUTH JIIHIMKY HATypaJbHAX MOJIOYHHX IPOIYKTIB
(#orypTtH, CHpH, MOJIOKO) ITij1 Ha3BOI Zagroda.

VY TNONbCHKiA MOBI II€ CIIOBO O3HAYa€ «caaubday», «TrOCIOTapCTBO», «XyTip», «depmay, TOOTO Micle, 1e
KHUBYTB 1 3aIMarOTHCSI CLIIBCHKHM TOCIIOIAPCTBOM, JIe BUPOOIISIIOTh HATYpaIbHI MTPOIYKTH.

L Ha3Ba BUKIIMKAE JTy)Ke TIO3UTHBHI acolianii, OCKIIbKH BUKIHKAE TYMKH MPO:

. NPUPOIHICTh, EKOJIIOTIUHICTh: HIETHCS PO MPOIYKTH «3 (hepMm», «BiJl IPUPOII»;

. JIOMAIlHICTh, 3aTHIIOK: CIIOBO aCOLIIOETHCS 3 IOMOM, TPAAUIISIMH, PYYHOIO MPAIEIo;

. SKICTh, CBIXICTh: NPOAYKIIs, BHpoOJieHa Ha BIIACHOMY O0iiicTi, 3a3Buuail cripuiiMaeTbCsl SIK
BUCOKOSIKICHA.

TakuM 4YMHOM, /IS TIONBCHKOTO CIOXKUBaya Zagroda — 1€ TpeKpacHa Ha3Ba Ui OpraHiuHMX 4YH
(hepMepChKUX MPOAYKTIB, IO ACOIIOETHCS 3 OS3MEUHICTIO Ta CMAKOM.

Aute BUHHUKA€E Tipo0iieMa IpH Miepekiiajii OpeHay Ha YKpaiHChKY MOBY.

Zagroda — 3acpo3a: npu nepekiai, i 0cOOIMBO MPH YUTaHHI, MOJbChKE CIOBO Zagroda (OHETHYHO i
Bi3yaJIbHO (Yepe3 CXOXKICTh HAITUCAHHS) AYXKe CHIbHO aCOIIOETHCS 3 YKPAiHCHKUM CIIOBOM 3a2po3d.

3aeposa B ykpaiHChKiil MOBI O3Ha4Ya€e «HEOE3MEKY», «PU3HK», «MOXKIUBICTh HACTAHHS YOrOCh HEOaKaHOTO,
3ryOHOTO».

Edekr B ykpaiHChkiii MOBi: YsBiTh MOJIOYHI TPOAYKTH TiJ OpeHnoMm 3acposza! lle Bukiukano O moBHe
3IUBYBaHHS, HEIOPO3YMiHHS 1, 3BiCHO, CMiX. XTO 3aX0ue KynyBaTH tiozypm 3azposa un monoko 3azposa’? Hazpa, ska
B MOJIbCBKIH 03HaUae «pepMa 1 BUKIHMKAE MO3UTHUBHI acoliaii, B yKpaiHChbKii neperBopuiacs 0 Ha «HEOE3NeKy» Yu
«pu3uk». Lle moBHE MPOTUPIYYS MiX MO3UI[IOHYBAHHSAM MPOJIYKTY Ta HOro Ha3BOIO.

SkuM Moxke OyTH JIOKaITli30BaHuUit nepexian’?

[NoTpiben abconroTHUI PEOPEHUHT HA3BH VISl YKPAiHCHKOrO PUHKY: Ha3By Zagroda HeoOXiJHO NOBHICTIO
3aMiHuTH Ha iHIny. JKo/iHa afanTalisi 4u MosICHEHHS He I0MTOMOXKYTb, aJKe IEPBUHHA acolliallis 3a2po3a 0yae HaaTo
CHJIBHOIO.

[NoTpibeH nouryk HOBOTO iMEHI 3 aHAJOTIYHUMH KOHOTAI[ISIMA: MapKETHHIOBa Ta MepeKiiaalbka KoMaHa
MOBUHHI ITiI0paTH HOBY Ha3BY sl YKPaiHCHKOTO PUHKY, sIKa IepeiaBaTUMe Ti caMi MO3UTHBHI i71€l, o U Zagroda
B [Tonbmii:
depmepchkuii ABip (MPSMUIA, ONMCOBUIA TIEPEKIIa)

Hobpa pepma
Exo/lim
Cinbcpkuii cMak
Pinna HuBa
xepemno 310poB's
Monounuii XyTip

AG0 MOXITUBE 3aCTOCYBaHHS aOCOTIOTHO HOBOT'O, HEUTPAJIBHOTO, ajie IPUEMHOTO ISl YKPaiHCBKOTO ByXa
CJIOBa, 110 BUKJIMKAE acOMiallii 3 MPUPOAOIO Ta 31 CBLKICTIO.

OO00B’SI3KOBUM € TIPOBEACHHS TECTYyBaHHS MOTCHIIIMHUX HOBUX HA3B Ha HOCIAX MOBH, IMIOOM BUKIIOUUTH
Oynb-sKi IPUXOBaHI HETATUBHI YA KOMIYHI KOHOTAIIIi.

Jlokamizanist y cepl pekiaMu BUMarae TakoK ypaxyBaHHs TOro (akTy, M0 KyJIbTYPH PI3HUX KpaiH MOXKHA
TIOJUTMTH HA BUCOKO- 1 HU3PKOKOHTEKCTYaNbHI KynbTypH. Sk 3a3Havae ["omoBanpka FO.b., mis nokamizamii B kpainax
3 BUCOKOKOHTEKCTyallbHUMH KyabTypamu (Kuraii, panmysska Kanana, misnenni mratu CHIA, Icnanis, ['peris Ta
iH.) 6araro 3aJHIIaeThCS HETOMOBIICHIM, BUKOPUCTOBYETHCS 0€3111Y MPUXOBAaHUX TIOB1IOMIICHD, OUIKyEThCS YATAHHS
MIDX PSIKaMH, TYMOP Ay’e KOHTEKCTyaIbHHH, YaCTO 3yCTPIdaeThCA Tpa CIIiB; aKIEHT pOOUTHCS Ha MiXKOCOOHMCTICHIX
CTOCYHKax Ta Tpaauiisx. ToMy y Mexkax JIOKami3amlii JUii TaKuX KpaiH TeKCT Mae OyTu mepcoHi()iKoBaHMM Ta
MaKCHMAaJIGHO 30PIEHTOBAaHMM HAa YWTAada, CTWIh — BBIWIMBHM Ta IMOBAKHUM, Y Mipy CTpUMaHUM (OCOOIHUBO CIIif
YHHUKATHA CIIOBECHOi arpecii), a BUOIp CIiB — peTenbHAM. MOXKHa 1 HaBiTh PEKOMEHAYETHCS BHUKOPHCTOBYBATH
imioMaTHYHI BUpa3y, CKIaaHi MeTadopH, CHMBOIH, alTo3ii, IpeneaeHTHI (eHOMEHH, HATSIKH.

BomHouac y HuU3bKOKOHTEKCTYanbHUX KynabTypax (CLHA (kpiMm miBOeHHUX INTaTiB), AHIIIS, aHTIiHCEKa
Kanana, ckanmuHaBchKi Kpaian, HiMedunHa Ta iH.) mMomiOHa TpuKpaca Ta YCKIAQJIHEHHS MOBH BUKJIMYE MIBHIIIIC
HEpO3YMIiHHS Ta BiITOpTHEHHS. Y JIOKami3awii Ayl TAKMX KpaiH CJiJ BUKOPHUCTOBYBATH TOYHI (pOPMYITIOBaHHS Ta
JeTanbHi po3’scHeHHS. OCKUIBKY «ITOBIJOMJICHHS 9aCTO PO3yMiIOThCSI OYKBAJIEHO», BOHO MA€ OYTH «IPSMHM, YiTKUM
1 KOPOTKHM», 32 MOXJIMBOCTI anemoBaTh A0 (akriB. CTHIbL Kpale 00MpaTH HEUTpaIbHUN 1 3HEOCOOICHNH, YHUKATH
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HaJMIpHOI JI100’S3HOCTI, YacTillle BUKOPWUCTOBYBATH BHIIMK CTYIiHb IMOPIBHSHHS NPUKMETHHKIB — «KpaIIui»,
«HAUTIKaBIIIHID) TOMO; KOHTEKCT Ta HIOAHCH TYT HE BiIirpaBaTUMYTh BaXIIUBY POk [1uB. 2, ¢. 210].

[puknan kynsTypHOI amanranii y cdepi menia Ta po3sar.

Hianoru, croxeTH, T'yMop, HicHI, Ha3BU IIEPCOHAXKIB, KYJIBTYPHI ITOCHIAHHS — BCE II€ Ma€ OYyTH 3p03yMilnnM
Ta IIKaBUM JUISl JIOKAIBHOI ayauropii. TyT 4acTo 3acTOCOBY€eThCsl mpancKkpeayis — He TIPOCTO TEpeKiiai, a TBOpUE
TIePEOCMUCIICHHS JIJIsI 30epe)KeHHSI IIEBHOT'O €EKTY.

[IpoanainizyemMo po3MOBY Mi>K HOCISIMH MOJIECHKOT MOBH TIPO CBSITKYBAaHHSI 1 TPaIuIIii:

«Przychodzi Mikolaj do polskiego domu, wklada reke do worka, a tam... puste butelki!

— No pieknie — mysli Mikotaj. — Chyba trafila kosa na kamien. I to nie na jeden, a na calg kupe kamieni!»

JJ1st po3yMiHHSI IOJIBCHKOT'O JKapTy MOTPiOHO BpaXxOBYBATH TaKi KIIIOYOBI €IIEMEHTH TEKCTY:

Puste butelki — nopoxxHi misimky. L{e KITFOU0BHI €TEMEHT, 1110 HATsAKA€E Ha HaJIMiPHE CIIOXKUBAHHS aJTKOT'OJTIO,
110 € CTEPEOTHUITIOM TIPO TOJISIKIB, SIKMH BOHH YaCTO BUKOPHCTOBYIOTH ISl CAMOipOHii.

Trafila kosa na kamien — 1ie inioma. JlociaiBHO Hampanuna Koca Ha Kaminb. BoHa 03HaYaE: «HATPAITUTH HA
T1HOTO CynpoTUBHHKaY. Lle mpo cknaaHicTh 3aBaaHHs 200 HEMOXKITUBICTD MTOJIONATH MEPEIIKOY.

Kupe kamieni — nocniBHo kyny kaminusi. Lle rpa ciniB, 0 MiICHITIOE TIONIEPETHIO 11i10MY, aJie TAKOX PO3MOBHO
03Havae «0aratoy» abo «BEIHKY KYITy YOTOChY.

I'ymop xapty nomnsirae y Tomy, 1mo Mukonaii (sskuii MaB OM IPHHECTH NOAAPYHKH) 3HAXOJUTh y MIIKY He
MOAAPYHKH, a MOPOXKHI TUISIIKH, IO € iPOHIYHUM HATSKOM Ha CBSTKOBI alIKOroNbHI Tpaauiii. BiH ycBigomitioe, mo
3ITKHYBCS 3 «TIIHUM CYNPOTUBHUKOMY» (IIPOOJIEMOIO aJIKOT'OJII0), 1 TIPH LIbOMY € Tpa CIIiB Ha «KYIy KaMiHHS» (1yxe
0arato).

AJanTyrouM TEKCT J0 YKPATHChKOI ayAuTOpii, MOTPiOHO MaTH Ha yBa3i — MIOOH XKapT CIIpaIloBaB B YKpaiHi,
noTpioHo:

o aJlanTyBaTH i7ioMy;

. 30eperTy Ipy ciiB a00 3HAWTH 1HIIUH CIIOCIO MiICHIUTH e(EeKT.

JlokarizoBaHMi AJIsl yKPATHIIIB j)KapT MOXKE BUTIISIIATHA TAKUM YHHOM:

«Posmosa midic ykpainysamu npo Hogopiuni ceama.

IIpuxooums Muxkonaii 0o yKpaincokoi xamu, noniz 00 MiwKa, d Mam... 20pa MAHOAPUHOBUX WKVPOK i
nopodcui naswru!

— Hy 1i dina — oymae /[io Mopo3. — Oye 6xce mouno Haixana koca Ha Kaminb. I mo He Ha OOUH KaMiHb, a HA
yinuu kap ep!»

Kir040Bi eneMeHTH JToKaizartii:

Puste butelki — copa manoapunosux wKypox i ROPOICHI NIAUWKU.

Topa manoapunosux wikypox i nopooicni nistwiku: 1HGOPMALIIO MPO MOPOXKHI IUISAMIKH, SIK CHMBOI
HA/IMIPHOTO CIIOXXMBAHHS aJKOTOJI0 3aJMIICHO, ajie JIOAAaHO crelr(iuHuil A yKpaiHCHKMX HOBOPIYHHX CBSIT
€JIEMEHT — Ha/IMIpHE CIOXKUBAaHHS MaHJApUHIB, «MaHIAPUHOBI HIKYPKW» JOJAIOTh HAI[IOHAJIHLHOTO KOJOPUTY Ta
T ICHITIOIOTH «MAacIITa0» 3aCTiIIAL.

Trafita kosa na kamien — naixana koca na Kamins: 1S 11l0Ma Ma€ Maike 1ICHTHYHUI BapiaHT B YKpaTHChKIH
MOBI, TOMY ii MOYKHA MEPEKIACTH OYKBaJIbHO.

Kupe kamieni — yinuil xap’ep: TyT 3aCTOCOBAaHO KOMIICHCAI[IIO Ta MiJCHIICHHS. 3aMiCTh «KYIH KaMiHHDY
BUKOPHCTAHO «LMKH Kap’epy». Lle He mnwuIe rpa ciiB i3 «kaMeHeM» 3 MOMNepeAHbOl i[IOMH, aje i Yy/lI0BO Mepeaae
MacmTad npodieMu (HaaAMipHE CIIOXKHMBaHHS) B YKPAalHCBKIM MOBI, mocuiiroroun Komiunuii edexr. «Kap’epy — 11e
MicIie, ie BUA00yBalOTh 0arato KaMiHHS, TOMY L€ 1/1eaIbHO MiXOAUTh JUIsl TIO3HAYESHHS BEIUKOI KUTBKOCTI.

OTxe, aganrariist )KapTy BUMaraja 3aMiHH OJHi€l KyJIbTYpHOI pealii (CTepeoThIry Ipo ajKoroyb) Ha 1HIIY
(HOBOpiUHI TpaaMIlii 3 MaHIAPUHAMH Ta aJIKOTOJIEM) 1 IEPEOCMHUCIIEHHS TPH CIIiB, IOOM BOHA CIIPAIFOBajia B HOBOMY
KOHTEKCTI Ta MOBi. 3aMIiCTb HpsSMOrO IepeKiany, sikuii OyB OM MEHII CMIITHIM a00 HE3PO3YMITUM, CTBOPEHO
AHAJIOTIYHY CUTYAIIiI0, KA BUKJIMKA€E TOH CaMHU TYMOPUCTUYHHN ePEeKT IS IIbOBOI ayAuTOPii.

Aoanmayisn 00 npagoux Hopm ma eumoe — 1e OINH 13 HAUKPUTHYHIIINX aCTeKTiB, OCKIIHKU HEAOTPUMaHHS
MICIIEBOT'O 3aKOHOZABCTBA MOXKE MPU3BECTH IO 3HAYHUX MITpadiB, IOPUINYHUX IO30BiB, 3a00POHU AisIIBHOCTI Ta
penyTamiiiHux BTpaT. Lle He mpocTo mepekiaa IpUANIHAX TEPMiHIB, a afanTalis MPOAYKTY, MOCIYTH Ui KOHTEHTY
JI0 KOHKPETHHX 3aKOHIB 1 HOPMAaTUBHUX aKTiB IIUTHOBOTO PHHKY.

Agnartaniiss 10 MPaBOBUX HOPM 1 BHUMOI BaXXJIMBa y TaKWX cdepax, SK: MONMITHKA KOH(]iIEHIIHHOCTI,
3aKOHOIABCTBO IIPO 3aXHCT MpPaB CIIOKWBAYiB, TMOBIMOMJIECHHS NpPO BHUKOPHUCTaHHSA QailiiB cookie, KOHTEHTHI
oOMeXeHHS Ta IEeH3ypa, PENiTiifHi HOpMU TOIIIO.

Takok 0coONMMBOI yBarwm BUMArae nepekiad mepmiHie 1opuoudHux OOKyMeHwmig, aJke He iCHye TMOBHOL
BiJIMOBiTHOCTI Mi’K CHCTEMaMH IOPUINYHAUX TEPMiHIB Y Pi3HIX KpaiHaX.

Jns mpukiaxy — aHami3 HepeKiiafy OpUTiHAJIBHOTO MOJNBCHKOIO TEKCTY, IO € (parMeHTOM IOrOBOPY:
«Strony niniejszej Umowy zobowiqzujq sie do wykonania jej postanowien z naleZytq starannoscig.»

KirouoBwit Bupas y mojibCbKOMY OpHTiHANI z nalezytq starannoscig — e yCTAICHAN IOPUIMYHUNA BHPa3 y
MTOJILCHKOMY TIpaBi. BiH 03Hauae 000B’SI30K MiSATH 3 «HAIICKHOK 00aYHICTIO» 200 3 «HAICKHOK CYMIIHHICTIOM (Y
PO3YMiHHI 3 «I0OPOCOBICHOIO i pO3YMHOIO MTOBEIIHKOKO, sIKa BiATIOBiTae 04iKyBaHHIM IpodecioHana y BiAMOB qHIH
cepi»). Llelt TepMiH € KITIOYOBUM 7SI BU3HAYCHHS CTAHIAPTy BUKOHAHHS 3000B’s3aHb 1 MOKNIAZae HA CTOPOHHU
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000B 30K JAiATH HE MPOCTO abHsK, a 3 TIEBHOK MIPOI0 PETEIBHOCTI, SKa € 3araJbHONPHUHATO ab0 BUMAra€eThCs
3aKOHOM YH 3BHYAEM.

JociBHu# Tiepekiaa yKpaiHCHKOI0 MOBOIO (3 MOJICTIOBAHHSIM HETOYHOCTI): «Cmopownu yvoeo Jozosopy
30008 ’43yI0mbCsi 00 GUKOHAHHA 11020 NONOMCEHb 3 HANEMNCHOI0 cmapaunicmioy. IloniOHuil mnepexian
HE3aJI0OBUIbHUM, X044, Ha MEPIIHA OIS, CIIOBA «HANCKHAY | «CTAPAHHICTHY OKPEMO MepeKiIaieHi KopeKTHO. OnHak
y TIOEIHAHHI «3 HAJICKHOI CTApAHHICTIO» LIel BUCITIB BTpadae abo CIIOTBOPIOE IOPHIMYHE 3HAUCHHS B YKPATHCHKOMY
MPaBOBOMY KOHTEKCTI.

CMUCTIOBI BIATIHKY «CTapaHHOCTI»:

. B YKpaiHCBKIil MOBi «CTapaHHICTH» OIUIBIIE ACOLIIOETHCS 3 «PETEIBbHICTIO», «IPAIbOBUTICTION,
«IWJIBHICTIO» Yy TMOBCAKICHHOMY 3HAa4YeHHI. BoHAa He Mae TaKOro 4iTKO BHU3HAYCHOTO IOPUIMYHOIO CTAHIAPTY
TIOBEIIHKY, SIK MOJILCBbKE «nalezyta starannoscy;

. nmoNbChke «nalezyta staranno$¢» — e IOPUANYHUI KOHIENT, MI0 BUXOAUTH 332 PaMKH MPOCTOI
«cTapaHHOCTi». BiH Bkasye Ha cTaHOapT MOBEINiHKH, IO BIiJNOBigae MpogeciiHUM BHMOraM, OOEpeXHOCTI Ta
nepeadawIMBOCTI, XapaKTePHUM IS [[bOTO BUAY JisUTbHOCTI. Lle He mpocTo «IyKe CTapaTHCs», a «IITH Tak, K Ou
Jisiia po3yMHa i 100pocoBicHa ocoba y moAiOHUX 00CTaBUHAXY.

B ykpaiHCbKOMY 3aKOHOJABCTBI Ta B IOTOBIPHiif MPaKTHIII HEMAE TAKOTO YCTAICHOTO TEPMiHa, K «HAICKHA
CTapaHHICTh», SIKMH OWM MaB CaMOCTiiiHE IOpHIUYHE HaBaHTa)XEHHs, MOJiOHEe 10 monbchkoro. Hartomicte B
YKpaTHCBKOMY ITpaBi BUKOPUCTOBYETHCS TEPMiH «HaJIe)KHA 00ayHiCTh» a00 «po3yMHa 00AYHICTHY, & TAKOXK TOHATTS
«I0OPOCOBICHICTBY», «PO3YMHICTBY» SIK TIPHHIMITY IUBUIBHUX NpaBoBigHocuH. Hampuknan, y L{usineHOMY Komekci
VYkpaiHu, TOBOpSIYM MPO BHUKOHAHHS 3000B’s3aHb, YacTO BHUKOPHCTOBYIOTH (OPMYIIOBAHHS «CYMIIHHO», <3
JOTPUMaHHSM BUMOT PO3YMHOCTI Ta I0OPOCOBICHOCTIY.

FOpuanyHi HaCHiAKK JOCTIBHOIO TIepeKanty:

o BUKOPHCTAHHS CIIOBOCIIONYYCHHS «3 HAIEKHOI CTAPAHHICTION B YKPaiHCHKOMY JIOTOBOPI MOYXKE
OyTH IHTEPIPETOBAHO MO-PI3HOMY, a HE K YITKO BU3HAUCHHUU IOPUINYHHUNA CTaHIAPT;

. e MOXK€ TPU3BECTH JI0 HEBM3HAYEHOCTI Y BUKOHAHHI 3000B’S3aHb, OCKIJIBKH «CTapaHHICTBY €
OLIbII Cy0’€KTUBHUM MOHSTTSM, HIXK «00auHiCTh» a00 «ZI00POCOBICHICTEY Y MPABOBOMY CEHCI.

o y pasi Cy/IoBOr0 CIIOpY, CTOPOHAM JIOBE/IETHCS JIOBOIUTH, L0 CaMe MaJIocsl Ha yBa3i ITiJ1 «HAJIEKHOIO
CTapaHHICTIO», 3aMiCTh TOTO, 00K CIIMPATUCS HA YCTAJCHUH ITPABOBUI CTAHIAPT.

JlokamizoBaHWii Tepekyaj yKpaiHChKOO MOBOW: «Cmoponu yvozo Jlocogopy 3060653yl0ombcs 00
BUKOHANHA 11020 NOJIOHCEHb 3 HATIEHCHOIO 00AUHICINIOY .

INosicHeHHS KOPEKTHOCTI NepeKIazy:

. «3 HAJEKHOI O0aYHICTIO» — el BUpa3 € YCTAJICHUM 1 3arajibHONPUHHITUM B YKpalHCHKiH
IOpPUIMYHINA TEPMIHOJIOTIT Ta BiJIIIOBIIAE CYTI MOJbCHKOTO «Z nalezyta starannos$cig». Bin Bka3ye Ha 000B 30K JAisTH
3 IOTpUMaHHSIM NpoeciiHUX CTaHAAPTIB, 00EPEKHOCTI Ta NnepedaUITMBOCTI;

. IHIIT MOXKIIMBI BapiaHTH, IO MEpeaaloTh MOAIOHMIT CEHC, 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY: «CYMIIIHHOY,
«I0OPOCOBICHO Ta PO3YMHO», «3 JIOTPUMAHHSIM BHUMOI PO3YMHOCTI Ta J0OpOCOBICHOCTI». BuOip KOHKpeTHOro
BapiaHTa 3aJIeKUTh BiJ| 3arajbHOTO CTHJIIO JOKYMEHTA Ta 1HIIHX MOJ0KEHb J0r0BOpY.

Leit npukian LIIOCTpYE, IO Yy FOPUIUYHOMY MepeKiaji HeAOCTaTHhO MPOCTO 3HAWTH CIOBHUKOBI
BinoBinHuKY. [lepexiagay NOBHHEH PO3YMITH MPABOBI KOHIIETIIIT, 1[0 CTOATh 32 TEPMIHAMU, i BUKOPUCTOBYBATHU Ti
(hopMynrOBaHHS B LIJTbOBIM MOBI, SIKI TAM iICHYIOTb Ta MAIOTh 4iTKO BU3HAUYEHE 3HAYCHHs B 11 IPaBOBIiii cucTeMi, HaBITh
SIKIIO 11€ BUMATa€ BiIXOY Biji OYKBaJbHOTO MEPEKiIaly OKPEMHUX CIIIB.

BUCHOBKH 3 TAHOTI'O JOCJII/UKEHHS
I HEPCIIEKTUBH ITOJAJIBIINX PO3BIJIOK Y JAHOMY HAIIPSIMI

OTxe, MOBHA JIOKAJI3aIlisl € 3HAYHO IIUPIIAM Ta CKJIAJHIIIAM TIPOIECOM, HiK 3BUUYaiiHui mepekian. BoHna
nepeadadae He JUIIE JIHTBICTHYHY, a i KyIbTypHY Ta IPaBOBY aJaNlTaIlil0 KOHTEHTY, IOOH BiH OyB 3pO3yMLUINM i
MIPUAHATHAM IS [UTbOBOI ayauTopii. [Ipukimaan 3 moasChKO-yKpaiHCEKOI MOBHOI IMapH, 30KpeMa 3 MapKeTHHTOBOL
(bpenn «Zagroday) Ta ropuau4HOi (TepMiH «z nalezyta starannoscia») cdep, ACKpaBo LTFOCTPYIOTh, IO OYKBATbHUI
Tepexiial MOXe MPHU3BECTH 0 HEMOPO3yMiHb, BTPATH CEHCY ab0 HaBiTh HETATHBHUX HACHIIKIB. TakuM YHHOM,
YCIIITHA JIOKAi3a1lisi BUMAarae TITHO0KOr0 PO3YMIHHA KYTBTYPHHUX OCOOIMBOCTEH, IPAaBOBUX CHCTEM, IO € KITFOYOBUM
Ut epeKTUBHOI MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIIii B €M0oXYy rirodaizarii.
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